3. KINSHIP TERMS ADDRESS AND REFERENCE TERMS

WORD CODE ENGLISH CHOTHE
WLKT_001 great grandfather(father’s side) Ikapu/
WLKT_002 great grandmother (father’s side) Ikapi/
WLKT_003 great grandfather (mother’s side) Ikapu/
WLKT_004 great grandmother (mother’s side) Ikapi/
WLKT_005 grandfather(father’s side) /kapok/
WLKT_006 Grandmother (father’s side) /kapoknu/
WLKT_007 grand father (mother side) /kapok/
WLKT_008 grandmother(mother’s side) /kapoknu/
WLKT_009 father [apa/
WLKT_010 mother fanu/
WLKT_011 son [/foanaopa/
WLKT_012 daughter [fonaonu/
WLKT_013 son (first born) /afanao-ulincanpa/
WLKT_014 daughter (first born) /afanao-ulincagnu/
WLKT_015 grand-son [atupa/
WLKT_016 grand-daughter [atunu/
WLKT_017 great grand —son/daughter [atu-ote/
WLKT_018 great great grand-son/daughter [atu-ote/
WLKT_019 father’s elder brother [ater/
WLKT_020 father’s elder brother’s wife [aternu/




WLKT_021 father’s younger brother [opate/
WLKT_022 father’s younger brother’s wife lanute/
WLKT_023 father’s elder sister [ani/
WLKT_024 father’s elder sister’s husband [aran/
WLKT_025 father’s younger sister [ani/
WLKT_026 father’s younger sister’s husband [aran/
WLKT_027 mother’s elder brother lapu/
WLKT_028 mother’s elder brother’s wife lapi/
WLKT_029 mother’s younger brother lapu/
WLKT_030 mother’s younger brother’s wife lapi/
WLKT_031 mother’s elder sister [aternu/
WLKT_032 mother’s elder sister’s husband [aterpa/
WLKT_033 mother’s younger sister fama/
WLKT 034 mother’s younger sister’s Jopate!
husband
WLKT_035 twins (male) Jop"ir apa/
WLKT_036 twins (female) Jop"ir nomei/
WLKT_037 elder brother /mata/
WLKT_038 middle brother
WLKT_039 younger brother /kanao/
WLKT_040 youngest brother /apa otol-te/
WLKT_041 elder brother’swife u/
WLKT_042 younger brother’s wife /anao-nu/
WLKT_043 elder sister lau-te/
WLKT_044 middle sister




WLKT_045 younger sister /anaonu/
WLKT_046 youngest sister [afarnu otor/
WLKT 047 elder sister’s fuba/
husband
WLKT_048 younger sister’s husband Iafel-apail
WLKT_049 sister’s son [atupa/
WLKT_050 sister’s daughter [atunu/
WLKT_051 brother’s son /mata sanao/
WLKT_052 brother’s daughter /mata sanao-nu/
WLKT_053 father’s brother’s son /ulenao/
WLKT_054 father’s brother’s daughter /anao-nu/
WLKT_055 mother’s brother’s son lapu/
WLKT_056 mother’s brother’s daughter Ipihaz/
WLKT_057 father’s sister’s son [felep-pai/
WLKT_058 father’s sister’s daughter [atunu/
WLKT_059 mother’s sister’s son [felep-pai/
WLKT_060 mother’s sister’s daughter /ulenao/
WLKT_061 husband Ipasal/
WLKT_062 wife /anamei/
WLKT_063 husband’s elder brother /uba/
WLKT_064 husband’s elder brother’s wife /mo-u/
WLKT_065 husband’s younger brother /apafal-anao/
WLKT_066 husband’s younger brother’s wife lapafal-anao-nu/

WLKT_067

husband’s elder sister

/mo-u-te/




WLKT_068 husband’s elder sister’s husband /uba/
WLKT_069 husband’s younger sister lapafal-sanao-nu/
WLKT 070 husband’s younger sister’s Janao-nu-opafoll

husband
WLKT_071 wife’s elder brother lapu/
WLKT_072 wife’s elder brother’s wife [api/
WLKT_073 wife’s younger brother afell
WLKT_074 wife’s younger brother’s wife [afelte-anamei/
WLKT_075 wife’s elder sister /anamei-ma-u:-nu/
WLKT_076 wife’s elder sister’s husband [anamei-a-u:ba/
WLKT_077 wife’s younger sister /anamei-anao-nu/
WLKT_078 wife’s younger sister’s husband /anamei-anao-nu-apafal/
WLKT_079 son’s wife /amau-nu/
WLKT_080 daughter’s husband famak/
WLKT_081 mother in law /mopi/
WLKT_082 father in law /mapu/
WLKT_083 daughter’s father in law [aran/
WLKT 084 husband’s wife (relation between Imepul

two wives)
WLKT_085 step father /mapasok/
WLKT_086 step- mother /manu:sak/
WLKT_087 widow [arognu/
WLKT_083 widower Jorogpa/
WLKT_089 Son’s mother-in-law Ithur/




WLKT_090 daughter's mother in law /moni/
WLKT_091 son's father in law Imapu/
WLKT_092 Sister’s son from male ego side Jotupa/
WLKT_093 Sister’s son from female ego side Jotupa/
WLKT_094 Sisters daughter from male ego
[atunu/
side
WLKT_095 Sister’s daughter from female ego
) [otunu/
side
WLKT_096 lineage
WLKT_097 ancestor Ipipu/
WLKT_098 generation /mirul/




